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лІВНИНГР АДСКАЯ поэтесса Ан-

на Радпова перевела на рус

ский язык четыре пьесы Шек-

спира: «Макбет», «Отелло», «Ричард
III» и «Ромео и Дмулъетта». Совет-

ская литературная общественность го-

рячо тюиняла эти работы. Своевре-
меиносіь работы А. Радловой более

■^ЙВ^окевидна, ибо в последние годы

иятерес к творчеству Шекспира не-

обычайно повысился. Однако, в боль-

шиастее случаев его пьесы ставятся

по старым переводам.
Переводы А. Радловой включены в

план предпринятого Ленгихлом ияда-

| ния полного собрания сочинений

і Шекспира, но, суля по реальным
темпам издательства, выпуск этих

книг следует ожидать не ранее, чем

через два года. Почему бы Цедраму,
учитывая действительно огромную

I потребность в культурных переводах
■ Шекспира, не напечатать эти перево-

ды, не дожидаясь академического из-

дания Ленгихла.
1 Кроме переводов А. Радловой шек-

Іопиротских трагедий существуют
Іцрекрасные новые переводы Лозин-

Іского и М. Кузьмина, которые также

(заслуживают быть как можно скорее

■ опубликованными.


